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PERSONER: 

SANNINGENS GUDINNA. 

OLOF BAUTASTENIUS, antiqvitetssamlare. 

HILDUR, hans dotter. 

ANGELVINGE, kungl. hofpredikant. 

ADELMARK, iakare. 

Fru SNAB^ELIND, hushallerska hos Bautastenius. 

BAUTASTENIUS den yngre. 

tradgArdsarbetare. en rofvare. en GATSOPARE. 
EN portvakt. martiala. hennes man. juanna. 
en ogift man. socker-skorponius, en kines. en 
vestgote. folk. 
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Fdrsta akten. 

£# mhidre rum kos Bautasknius med fond- och sidodorrar 
samt pryd! med diverse antika bUder och urtior. Mellersia dekn 
af fonden belackes af ell blitl forkange. 



ADELMARK. HILDUR. 

A^LMARK. Ja, Hildur, vlra forhoppningar forsvinna 
allt m^ och mer. Nar jag hos din far anh5ll om din hand 
och forklarade, att icke blott min, utan afven hans eada 
barns lycka berodde deraf, rackte han mig till srar ett 
gipshufvud med sonderslagen nasa och ville jag skulle med- 
gifva, att det var tusen ir gammalt. 

BILDDR, Och du? 

ADELMARK. Jag kuode inte styrka honom i ett vurmeri, 
som slutligen skall g5ra honom galen. Jag sade honom 
derfSr helt oppet, att nlgon bedragare lurat pi honom den 
der bystcn liksom mycket annat. 

HILDUR. Hut oforsigtigtl 

ADELMARK. Jag kan tote med tAlamod Sse, hur hek 
verlden drifver gyckel med honom. Inte langre se'n an i 
g&r kopte han ju af en afventyrare for ganska hogt pris den 
der klumpiga stenbilden {g&r till fonden och drager dl sidait 
forhdnget, si att man ser en grof slenbild) tror fuSlt och fast, 
att den blifvit ford till Sverige af hogtsalig Odin, och 
pAstAr, att deo der figuren, som nlgon stenhuggare i Stock- 
holm helt sakert har pi sitt samvete, bestamdt lemnai 
vittnesbord om asarnes kultur i skon konst. Han har &tt i 
sitt hufvud, att en vikingaborg fordom stitt pA. detina tomt, 
och derfbr liknar nu hela den vackra tradgirden en saad- 
grop, hvari dagligen en mangd arbetare griifva efter gamli 
fynd och minnesmarken. Hela vlningen ar forvandlad till 
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forr&dsrum for allt mojligt skrap. Tro mig, min Hildur, 
det slutas aldrig val p^ det sattet. 

HILDUR. Det tror afyen jag; men du hade val itmin- 
stone for denna enda g^ng kunnat g& in p^ bans ideer, — 
du bar nu forstort alltsammans. 

ADELMARK. Jag kan inte vara en bedragare. Jag kan 
inte bjelpa en feberpatient att kasta sig ut genom fonstret. 

HILDUR. Men det anstir inte beller en forstindig 
menniska att rasa mot en feberpatient, och allraminst en 
lakare. Med mildbet ocb skonsambet m&ste ban bebandlas, 
ocb ett litet medgifvande & din sida bade . . . 

ADELMARK. Ja, jag marker, att jag ar missbaglig ocb 
motbjudande i alias ogon. Det Aterstod bara, att afven 
du . . . Na, valan, jag ar en ofverflodig person pi detta 
stalle. — Jag visste det redan forut ... jag vet till ocb med, 
att jag bar en lyckligare rival, som — men det ar det- 
samma — farvall 

HILDUR. Farval, min berrel 

ADELMARK. Farval, min nidiga! {Bockar sig och gdr till 
dorrm, men stannar der och ser sig om,) Farvall Jag gir for 
sista gangen. [Gar ut, men dtetvdnder genast,) Jag gar, for 
att aldrig aterkomma merl [Tager i dorren, men stannar och 
vdnder om.) Vid GudI — Jag bade dock fortjent ett enda 
afskedsordi 

HILDUR {som salt sig pd en stol). Ett afskedsord? Jag 
trodde ni redan bade gatt. 

ADELMARK (Jramtrdder hastigt), Det ar omenskligt att 
bebandla mig med en sadan kold. 

HILDUR. Jag kan inte bjelpa en feberpatient att kasta 
sig ut genom fonstret. 

ADELMARK {f attar Hildurs hand). Hildur, forlat migl 
Den som alskar ar ofta nog en storre gaining an den som 
samlar antiqviteter. Var inte langre ond pa mig, om du 
inte vill se mig do af fortviflanl 

HILDUR (uppstiger), Ab nejl Inte passar det en stackars 
flicka att vara ond. En karl alskar, ocb likval gdr ban allt 
i verlden for att plaga den ban alskar. — Ju mer butter 
ocb trakig ban ser ut, desto mer alskvard tror ban sig 
vara. Hela dagen plagar ban oss med sin svartsjuka, med 
forebraelser, nycker, deklamationer ocb Gud vet icke allt. 
For att riktigt fortjusa oss, forklarar ban sig ledsen vid 
lifvet ocb vill kasta sig i dodens armar, den stackars men- 
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niskan; men. tro mig, han dor inte forran han dodat oss 
tusen ganger. Som jag nu inte bar lust att do pi det sattet, 
sd fiHr jag den aran rekommendera migl (Nalkas ena sido- 
dmen.) 

ADELMARK [foljer hmm). Hildur! 

HiLDUR. Jag aterskanker er derfdr lifvet och, for att 
ratt kunna begagna det, afven fribeten. — Ad jo, min herrel 
{Gdr in i sidorummet) 

ADELMARK {sokcT Idsa upp ddtrm), Hildur, ar detta ett 
skamt, sA ar det forskrackligtl N& vail Rigla era dorrar, 
mamselU Men icke skall det bebofvas mer, Atminstone for 
min skull, det lofvar jag beligtl Farvall (Gdr hdftigt at 
fonden,) 

HILDUR (titkommer).. Fredrikl {Oppttar sin fatnn entot 
honom.) 

ADELMARK {skynduf tillhaka och falkr pd knd). Hildurl 
Din far m& gerna tro pJL sina antiqviteter, bara jag f&r tro 
pA dig! 

HILDUR. Det sonderslagna gipsbufvudet ar s&ledes 
tusen ar? 

ADELMARK. Det ar tva tusen. 

HILDUR. Stenbilden derborta bar kommit bit med 
salig Odin? 

ADELMARK. Nej, den bar kommit med syndafloden. 

HILDUR (reser upp honom). Ab nej, min van, du fir 
bvarken medgifva det ena eller det andra. — Jag tycker 
mycket om, att du vill gd in pi alia galenskaper for min 
skull, men jag vill inte att du skall gdra det. Sanningen 
segrar anda alltid till slut. 

ADELMARK. Hvad vill du da jag skall gora? 

HILDUR. Ingenting sA lange. Pappa ar fortjust i hof- 
predikanten Angelvinge ocb vill promt, att jag skall gifta 
mig med bonom. For att skramma mig, bar ban gjort upp 
testamente ocb deri gifvit bofpredikanten storre delen af 
sin formdgenbet. 

ADELMARK. Ma ban gerna testamentera bort alltsammans, 
bara jag far beballa dig. 

HILDUR. Det ar godt ocb val, men en god bemgift kan 
ju aldrig skada. En lakare kan latt komma ur modet, men 
pengar aro alltid moderna. Pappa ar i botten god och 
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h&Uer.af mig jag, och tror inte det ar si farligt. {Tittar ut 
i fonstreU) Men se der kommer hofpredikanten. L&t oss 
undvika honomi {De gd in i sidorummeL) 

Mndra scenen. 

ANGELVINGE (med ndgra backer under armen). 
FRU SNABBELIND. 

FRU SNABBELIND (fiigande), Det tillstilr jag, att bara 
kungl. hofpredikanten trader inom g^den, sSl ar det som en 
Guds angel tradde in bland oss, syndarel 

ANGELVINGE. Sag inte s^, goda fra Snabbelind, jag ar 
en enkel och ansprilkslos ordets tjenare och onskar ingenting 
hogre an himmelens valsignelse ofver detta husl 

FRU SNABBELIND. Ack, hvad kbngl. hofpredikantens 
sista passionspredikan var vacker och rorandel OcksA grat 
alia menniskor, och sjelf \ig jag hela natten och grat, det 
tillstib: jag. {Torkar sig i ogonen,) 

ANGELVINGE. Sag inte s&l Sjelf former jag ingenting: 
det ar en hdgre makt som utkorat mig till sitt verktyg. — 
Vi aro alia lika stora syndare. 

FRU SNABBELIND. Det tillst^ jag, att om inte kungl. 
hofpredikanten vore sSl god och ofta hedrade oss med sitt 
besok, sk hade jag for langesedan lemnat denna besvarliga 
och otacksamma tjenst. 

ANGELVINGE. Sag inte si, goda fru! Jag skuUe onska 
det funnes s& m&nga samvetsgranna och gudfraktiga menniskor 
till i verlden som frunl Se har, tilUt mig lemna den har 
bibeln som ett minne af en tillgifven van. {Rocker henne 
en biheh) 

FRU SNABBELIND (tnottagcr dcu och niger djupt), Hur skall 
jag kunna tacka for sX mycken godhetl Ack, hvad den ar 
vackert inbundenl 

ANGELVINGE. Hur mir var goda mamsell • Hildur 
i dag? 

FRU SNABBELIND. Ack, hon langtar sk mycket efter 
kungl. hofpredikanten. Det tillstir jag, att den dag, da jag 
finge se kungl. hofpredikanten och mamsell Hildur framfor 
kullerstolen, skuUe jag nojd lagga mina ogon tillhopa^ 
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ANGELViNGE. Sag iiite s&, jag ar en fattig man, och 
mamsell Hildur bar att vanta en storre formogenhet; det ar 
ju sk, goda fru Snabbelind? 

FRU SNABBELIND. Nog bar profcssom minst sina bundra 
tusen, ocb Hildur ar enda barnet. 

ANGELviNGE. Hundratuscnl Ocb enda barnet 1 Ack, om 
forballandet vore tvartom. Min goda fru, gir doktor Adel- 
mark ofta bit om dagarna? 

FRU SNABBELIND. Ja, professom bar varit litet bangsjuk 
den bar senare tiden. 

ANGELVINGE. Om v^ land bade m^nga siidana grundlig^a 
vetenskapsman som ban 1 Men for att ilterkomma till doktor 
Adelmark, si far jag be min goda fru att med en mors 
oga vaka ofver den oerfarna flickan. I rika bus, der unga 
lakare gil, fi alltid dottrarna svagt brost ocb for stort bjerta. 
Det skuUe gora mig^ ondt, om det goda barnet komme i 
ddliga bander I 

FRU SNABBELIND. Gud bevars, bvad tanker kungl. hof- 
predikanten p^l Haromdagen borde jag professorn och 
mamsell Hildur tala om kungl. bofpredikanten. 

ANGELVINGE {Hfligt fattatide /runs hand), Om mig? Hvad 
sade de? (Odmjukt,) Men sag ingenting, jag vill ingenting 
veta — man bor aldrig lyssna till andras familjeangelagen- 
beter. 

FRU SNABBELIND. Jag lyssnal Det tillst&r jag, att denna 
forebraelse sirar mig djuptl (Grdtande,) Om jag lyssnat, sa 
bar det varit for kungl. bofpredikantens egen skull I Denna 
forebraelse blir min dod, det tillstar jag. 

ANGELVINGE. Sag inte sk\ Sa var inte min mening. Att 
lyssna ar en dygd, om man dermed kan utratta nigot godt 
bar i verldeni {Lifligt.) Hvad sade de? 

FRU SNABBELIND. Professom sade forst, att ban bade den 
storsta bogaktning ocb vanskap for kungl. bofpredikanten; 
att kungl. bofpredikanten var en stor alskare af forntiden 
ocb samlare af antiqviteter ocb alldeles sadan som en prest 
borde vara, ocb att ban onskade sig en s^dan m^g, ocb nar 
jag det borde, si grat jag, det tillstir jag. 

ANGELVINGE. Den fortrafflige manneni Derpa igenkanner 
jag det omma fadersbjertati Hvad svarade mamsell Hildur? 
Hvad svarade bon? 

FRU SNABBELIND. Hon blef forlagen, det forstils, ocb 
sade, att bon var for ung att gifta sig annu. 



Jf^^^Ti^^mnt^i^ -. 



mJ 



FdBSTA AKTBN. 9 

ANGELVINGE. Aj, aj I 

FRU SNABBELiND. Hvad mcnar kungl. hofpredikanten? 

ANGELVINGE. NSr cii flicka sjelf sager, att hon ar for 
ung att gifta sig, sJL stkr det aldrig ratt till — aj, aj! — 
Den der huslakareni — Den — den I — Dock, kan han 
bereda mamsell Hildurs lycka, si onskar jag dem Guds 
valsignelse I 

FRU SNABBELIND. Gud bevais for det, herr kungl. hof- 
predikant! Hur kan val han komma i frugal Kan ban val 
namnas p^ samma giing som kungl. hofpredikanten, som ar 
en religionens tolk, en ordets predikare, en . . . 

ANGELVINGE. Det ar godt och val, min goda fru; men 
jag fruktar att de unga flickorna nu for tiden mer alska de 
praktiska vetenskaperna. — Mamsell Hildur ar val pi sitt 
rum, kan jag tro. Jag vill gi in till henne for att ge henne 
Wallins predikningar, som jag nu tagit med mig, jemte en 
kort forklaring ofver dem, forfattad af mig sjelf pi lediga 
stunder. 

FRU SNABBEUND. Herr kungl. hofpredikanten ar val st 
god och stannar qvar till middagen? 

ANGELVINGE. ProfcssorQ var si god och bjod mig. qvar, 
och fast jag bar mycket att gora, sSl — 

FRU SNABBELIND. Ack, bvad det var beskedligt af kungl. 
hofpredikanten! Jag ska saga, att vi ha en ypperlig lax att 
bjuda p&. Hvilket vill kungl. hofpredikanten heist ha, rokt 
balmstadslax eller graflax? 

ANGELVINGE. Man bor inte rata n^gon af Guds gftfvorl 
— Det ena goda forskjuter inte det andra, min goda fru. 

FRU SNABBELIND. Ocksi skall jag gradda pannkakor. 
Herr hofpredikanten tycker ju mycket om agg i pann- 
kakorna? 

ANGELVINGE. Fruu bar ett si godt och valmenande 
bjertal — Blif alltid ett stod for detta goda bus I (Klappar 
fnm under hakan,) Visst tycker jag mycket om agg i pann- 
kakornal Gud valsigne fruni {Gdr in i sidorummeU) 

FRU SNABBELIND. Hvad de hofpredikanterna aro for ena 
sota karlarl Och det ar ett si'nt noje att laga mat At dem, 
det tillstiir jag! [Gdr in genom andra sidodorren.) 
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Tredje scenen, 

o. BAUTASTENius (bdmndc i ena handen eit ^ammali gips- 
hufvud Ulan ndsa och i den andra en gammal kruka med ett 
ora samt pd hufuudet en trefot af jent). Hvem skulle val tro, 
att jag, som nu g&r har sSl anspr&kslos och enkel, likval i 
detta ogonblick bar i min famn och p& mitt hufvud flera 
Arhundradenl — - (Stdller gipshufvudet pd det ena bordei och 
krukan pd det andra, hvarefter han dtervdnder till det forra 
bordet och stannar dervid.) Detta gipshufvud, som 'jag graft 
upp ur min tradgArd, ar bestamdt tusen Xr gammalt och 
sakerligen hitkommet med de forsta kristna lararne, ty inte 
ar det en vanlig kritskalle, det ser man nog. Stor skada, 
att nasan ska vara borta, ty om ett masterstycke tillhor den 
grekiska eller romerska antiken, dertill kan man endast doma 
efter nasan. Jag m^ste derfor ha ratt p& nasan, om jag 
ocks& skall grafva mig bed till jordens medelpunkt. {Gdf 
till andra bordet,) En dr^plig kruka I Den ar bestamdt sina 
tolf hundra Ar, ty krukor med tvA oron tillhora senare 
tider. — I den m&n den fysiska styrkan aftagit, har man 
nodgats gora krukor med tv& oron for att kunna lyfta dem 
med tvA hander, men vAra kraftfuUa forfader beh5fde det 
inte, ty for dem var det en smAsak att pi rak arm kunna 
lyfta den allra stdrsta kyrka. Jag vet ingenting sJL vordnads- 
vardt som gamla krukor. Bestamdt har n^on hjeltes aska 
hvilat deruti. — Det matte ha varit en mycket stor hjelte, 
ty krukan ar ovanligt tilltagen. (Gdr och stannar midt pd 
ieatem.) Denna trefot jag har pi mitt hufvud har bestamdt 
stAtt i n^ot gammalt afgudatempel. Hvad jag ar lyckligl 
Hela hedendomens morker hvilar pA mitt hufvud 1 — (Lyfter 
trefoten af sitt hufvud och stdller den iftdn sig,) Mina djupa 
forskningar kronas af den hogsta framg^ng. Mina antiqvitets- 
samlingar aro de storsta och markvardigaste i Stockholm, 
i Sverige, ja, i hela verldenl Jag blir bestamdt en 



ododUg man. 



Sdng, 

Mel. af J. W. Soderman. 



Jag skulle le At guld 
Och verldens rariteter, 
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Oip jorden vore full 
Blott med aatiqviteter^ 
D& arbetade jag 
B^de natter och dag 
Bland forntidens kummel. 

Fdr flickor kail jag ar 
Med deras rariteter. 
De endast duga, nar 
De bli antiqviteter. 
Framfor skara och bli 
Jag varderar de gri 
Som forntidens kummel. 

Tegn^r, Berzelius 

Nog verlden snart forgater 

For Bautastenius 

Och bans antiqviteter. 

Ej mitt minne forgilr, 

Det i seklerna st^ 

Bland forntidens kummel. 



Tabla. 

En tradgdrd. Marken uppgrdfd och jord ofverallL Midi 
pa scenen en djup grop, 

Fjerde scenen, 

KOR AF ARBETSKARLAR {under grdfvandet), 

Raskt ktom oss arbeta, 
Och lif i spadarna, 
Allt for att efterleta 
Antiqviteternal — 
L^t OSS streta, 

Arbeta, 
Arbeta, streta, jal 
Och om vi val arbeta, 
S& g^r det slutligt bra. 
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FORSTE ARBETAREN (stoter spadcti t jotden), Det ska ingen 
saga OSS tvi ginger. {Alia upphora med arbetet) Hur mycket 
ar klockan, nar hon ringer sju? 

ANDRE ARBETAREN. Rittgcr hon sju? Dct mittc vara i 
din skalle, det. Men sag oss, du, om professom inte a' 
n^ot galen af sig? I stallet for att plantera tobak och k^ 
grafver ban upp det ena landet efter det andra. Det m&tte 
bli en skral afkastning. 

FORSTE ARBETAREN. Professom ar en lird man, och 
ingen kan vara lard utan att vara litet galen. Jag hade en 
kamrat, som var statdrang under Djursholm i salig Wirs^ns 
tid. Han var road af att lasa bocker och kunde Lunkentus 
och hela Lasse-Majas historier pi sina fem fingrar. — Men 
se dk blef ban liksom lite tokig, for en dag, nar ban skulle 
ta ut sin stat for veckan, gick ban galet i tankarna, och i 
stallet for att ta ut en mark sill pi kontoret, gick ban in i 
ladug^den och tog sig ett f&r, som ban slagtade och saltade 
in for vintern. 

ANDRE ARBETAREN. Inte var det si tokigt gjordt, tyc- 
ker jag. 

FORSTE ARBETAREN. Tyvarr tyckte inte inspektorn och 
lansman detsamma. Gud bevare oss derfor for alia larda 
menniskorl Men se der kommer professom I — Raskt till 
vart arbete igeni — 

KOR. 

Raskt litom oss arbeta, 
Och lif i spadarna, 
AUt for att efterleta 
Antiqviteternal — 
Lat oss streta, 

Arbeta, 
Arbeta, streta, jal 
Och om vi val arbeta, 
Sa gir det slutligt bra. 

Femfe scenen. 

DE FORRE. OLOF BAUTASTENIUS. 

o. BAUTASTENIUS (ffted cfi gammol hjelm pa hufviidet och 
gipshufvudet i handen), God afton, mina vannerl Jag ser 
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att ni a' flitiga. N^, hur ar det, ha ni fAtt tag i nasan 
annu? — 

FORSTE ARBETAREN. Vi ha graft OSS tjugu alnar ner i 
jorden, men inte kunnat markt sa mycket som en nastipp 
en gSing. En af karlarne ar nu som bast nere i gropen 
och letar. 

o. BAUTASTENius. Inte annu &tt tag i denl Det bc- 
visar latja och forsummelse. 

ANDRE ARBETAREN. Jag tyckci att vi springa efter nasan 
ifran morgon till qvall. 

o. BAUTASTENIUS (Jor stg). Det rinner mig en Ijus id^ 
i hufvudet. Detta hufvud ar kanske aldre an tusen ir — 
kanske ivX tusen — ja tre tysen. — Hvem vet sft noga om 
menniskan fore syndafloden hade nasa. Ju mer jag ser pA 
detta ansigte, desto mer starkes jag i denna tro. Kelt siikert 
har menniskans ansigte, liksom jordklotet, underg&tt m&nga 
revolutioner och forandringar, och foljaktligen har menniskans 
ansigte, som vid skapelsen var si enkelt och okonstladt som 
mojligt, smaningom fltt den ena tillsatsen efter den andra, 
det ena drat vid ett tillfalle, det andra orat vid ett annat 
tillfalle, pannan och hufvudskilen vid ett tredje tillfalle och 
slutligen i tidernas langd nasan. Det ar fbrvftnande hvad 
vetenskaperna utveckla sig, nar man val en g^ng borjat p4 
dermed 1 

FORSTE ARBETAREN (Jmmhdrande ett gammalt betsel). Herr 
professor, det har hittade vi nere i gropen 1 

o. BAUTASTENIUS Quger betslet). Ett gammalt betsell Det 
var besynnerligt ! {Bdraktar det noga.) Om det skuUe vara 

intet tvifvel det ar bestamdt samma 

betsel hvarmed broderna AMk och Erik slogo ihjal hvar- 
andra I Hvilken vinst for historien, om detta markvardiga 
fynd kunde lemna n^gon upplysning om hvem det var af 
broderna som forst slog ihjal den andre. — Det kommer 
att kosta mig minga undersokningar det har. 

ANDRE ARBETAREN {Jramhtnnar ett stycke af en jernkedja). 
Har ar ett stycke af en jernkedja, som vi ocksl kommit 
ofver. 

o. BAUTASTENIUS {tycker at sig kedjany For all del, hit 
med denl — (Beskddar den noga och rycher i den.) Hvad tro 
ni om den har kedjan? Ni tro kanske kite, att den varit 
forgylld den har? 

f846 o. me. a 
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FORSTE ARBETAREN. Jo, det tTO vi nog, men nog var 
det for lange sedan. 

o. BAUTASTENius. Se ni, se nil For mycket langesen, 
jal For mycket langesen ja — se deri ligger knuten, ser 
ni. — Jag skulle kunna saga er historien med denna kedja. 
Hvad tro ni sjelfva? — Jo, det var bestamdt med denna 
kedja som kung Agne blef hangd i ett trad af sin finska 
gem&l Skjalf, se ni. Det behofdes sA starka don for att 
kunna hanga vira vordade forfader. {Tager af sig hjdmen 
och visar den,) Ser ni den bar gamla hjelmen, den jag nyss 
kopte af en strdmmingsfiskare, som fick den i h&fven i 
Norrstrom? Man ser tydligt, att den varit forgylld; man 
vet, att den ar tagen ur Norrstrom. Hvem vet s^ noga, 
om inte Birger Jarl, nar ban grundlade Stockbolm, st&tt och 
sett p& arbetsfolket, som h5ll p& att p&la i strommen, och 
om ban inte, nar ban tittat ner, tappat sin bjelm ivflgoma. 
Att s& fbrhAller sig antar jag for bestamdt. Jag skickar denna 
bjelm till Rom, tUl Fogelberg, som b&ller p& med modellen. 

Sj9tt9 scenen, 

DE FORRE. TREDJE ARBETAREN. 

TREDjE ARBETAREN. Hjelp I Hjclp ! Vi ba rAkat pi nigon 
underjordisk eld. 

ALLA. Underjordisk eld I 

TREDJE ARBETAREN. Jag trodde jag aldrig skulle komma 
upp med lifvetl 

o. BAUTASTENIUS {hdftigt). En underjordisk eld! Gu- 
domligt! (Fattar tag i tredje arbetaren.) Hvarfor stannade 
du inte qvar och undersokte narmare, din isnal — 

TREDJE ARBETAREN. Dft bade jag ju blifvit qvafd till 
dods ocb stekt till pa kopet. 

o. BAUTASTENIUS. Men du hade blifvit ododligl Tank 
om vi rakat pi jordens medelpunktl — Fort att undersokal 
{Skyndar jemte arhetame till gropen, hvanir Idgor under starkt 
dan uppstiga,) 

ARBETARNE. Ve OSS 1 En jordbafniugl Ve, vel {Springa 
at hdda sidoma, O. Bautastenius f oiler framstupa pd marken. 
— Musiken horjar, hvarunder sanningens gudinna i antik drdgt 
och med en spegel i handen uppstiger ur djupet.) 
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SJunde scenen. 

OLOF BAUTASTENIUS. SANNINGENS GUDINNA. 

GUDINNAN. 

Se, hur de alia fly migl Sadan var 
Min lott pi jorden uti alia tider. — 
En stannat qvar. 
{Nalkas Batitastenius.) Stig upp, du dodlige ! 

o. BAUTASTENIUS (hojandc upp hufvtidety Hvad befalls? 
GUDINNAN. Stig upp, ty jag ar sanningens gudinnal — 
o. BAUTASTENIUS (uppsHgande). Sanningens gudinnal 

{Af sides,) Den antika dragten ger mig modi {Hogt.) Hvilken 

ara for mitt husl Men jag begriper ej . . . 

GUDINNAN. 

Jag h^llits innestangd i jordens skote 

Af mina fiender, som aro m^nga, 

Ty knappast hela verlden rymmer dem. 

o. BAUTASTENIUS. Hcrre, min Gudl Ni bar da varit 
lefvande begrafvenl 

GUDINNAN. 

Men oformodadt hor jag i mitt fangscl 
Ett buller, som alltmera narmar sig. — 
Ett hal i muren stotes. Solens strilar 
Sig tranga in, och himmelen jag sk^ar, 
Och fri jag kanner mig i samma stundl 
Det ar ditt arbetsfolk som brutit bojan, 
Och derfor bar jag nu att tacka digl 

o. BAUTASTENIUS. Dct ar Swedes jag som lost sannin- 
gen ur dess bojorl Hvilken lyckal Hvilken ara for mitt 
namn 1 

GUDINNAN. 

Men tror du val, att verlden dig skall prisa, 
For det du gifvit sanningen at verlden? 
Ack nejl Jag ensam kan belona dig. — 
Se denna spegell Den ar sanningens. 
* Och denna spegel jag it dig vill gifva. 

o. BAUTASTENIUS. Sanningens spegel! Jag bar mycket 
hort talas derom. Den ser antik ut. Hvilken vinst for 
mina samUngarl 
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GUDINNAN. 

Nar spcgeln mot en menniska du h^er, 
Hon oppnar strax for dig sitt hela hjeita, 
Och allt hvad deri stftr du lasa kan. — 
Dess verkan pi dig sjelf du forst bor profval 

o. BAUTASTENius. Dct mfttte val inte behofvas, ty san- 
ningen bar alltid varit min fortjusning. 

GUDINNAN. Sag mig nu forst, bur finner du dittyttre? 

o. BAUTASTENIUS. Mitt yttTC? Mitt ansigte? . . . Ab jo, 
s& der — anletsdragen n^ot stolta kanhanda, men adla, 
antika — 

GUDINNAN {saiter spegeln mot honom). Se dig i spegeln. 

— Nft, hvad skidar du? — 

o. BAUTASTENIUS (scf sig t spegcltt, mcti studsar forshdcki 
tillbaka), Hul Skulle det vara mitt ansigte, det derl — 
Har jag ogon som en r&tta, jag, och nasa som en mops? 

GUDINNAN. N&, sag mig sen, bur finner du ditt inre? 

o. BAUTASTENIUS. Mitt inre? Det mitte jag val kanna. 
Jag ar en man med djupa kunskaper, skarpt bufvud, klar 
blick och skapad for nAgot stort. Det ar oratt att skryta 
med sig sjelf; men nar man talar med sanningens gudinna, 
Si 

GUDINNAN (kdller spegeln framfor honom), Se dig i spegeln. 

— Na, hvad sk^dar du? — 

•^ o. BAUTASTENIUS {tiUar i spegeln, men far forskrdckt iill- 
baka), Hul Det ar fasligtl Bort med denna fordomda 
spegel I 

GUDINNAN. 

Om spegeln smickrat dig, du varit nojd, 
Tag den Ukval och profva andra med den. 

o. BAUTASTENIUS (tuger Spegeln). Det vorc oartigt att 
neka. Inte for det jag tror pa den, men for vetenskapernas 
skull, sa 

GUDINNAN. Det kom.mer nagon, jag aflagsnar mig. (Gdr.) 

Aiionde scenen, 

OLOF BAUTASTENIUS. FRU SNABBELIND. 

o. BAUTASTENIUS. Jag ska atminstone lata bli att spegla 
mig sjelf. — Det vore ju en galenskap att tro pa nagot 
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sadant. Jag skulle blolt vara en beskedlig tok en — 

— ^^ en omojligtl . . . (Tittar i spegdn, men vanderstrax 

gritmnde hoii hufvudet) At fanders med spegelnl {Gommer 
den under rocken.) Ah, se der kommer min hushilllerska, 
min fortraffliga fru Snabbelind. Jag behofver verkligen n^gra 
trosteord. 

FRU SNABBEUND (inkommande), Herre Gudl Hvad jag 
varit orolig for professorns skull! Professorn ger sig nu 
ingen ro, utan arbetar som en slaf fran morgon till qvall! 
Ocksl saga alia menniskor, att det inte gas ndgon s& lard 
man i hela Sverige som professorn. 

o. BAUTASTENius. Tack for det, min goda fru. Ocks& 
kan )ag bedyra, att det inte finns i hela Sverige n^gon sSl 
arlig och p&litlig hush^Uerska som frun. 

FRU SNABBELIND. Det tillst^ jag, att man m& saga hvad 
man vill om mig, sA nog ar jag arlig och pilitlig. Gud 
ska veta, att jag soker dra in och spara sk mycket som 
mojligt och ar miln om professorns hus, liksom det vore 
mitt eget. — Jag nans knappast ata sjelf, det tillstilr jag. 
Gud late professorn fl lefva, ty annars vet jag ej hur det 
ska gi for mig pa gamla dagar. {Grater,) 

o. BAUTASTENIUS. Tro mig, jag ska nog sorja for fruns 
framtid. Nar jag en gang dor, ska frun bli nojd med mitt 
testamente. {Af sides,) Om jag skulle forsoka spegeln 1 Men 
det vore ju ovardigt af mig att betvifla hennes goda och 
valmenande hjertelag. 

FRU SNABBEUND (sorgsei). Ofta ar jag sa orolig till sinnes, 
och da — da tanker jag bade hit och dit. — 

o. BAUTASTENIUS (ufstdes). Jag har lust att forsoka. 
(HogL) Na, hvad tanker frun pa da? (Hatter spegeln mot 
henne.) 

I RU SNABBELIND (Itfligt). Jo, att professom och jag genast 
skulle gifta oss med hvarandra, och att mamsell Hildur, den 
odagan, genast skulle ur huset, och att professorn, som ar 
en gammal odraglig gubbe, genast skulle ga all verldens vag, 
bryta halsen af sig i nagon af groparna har i tradgarden 
eller pa annat satt. 

o. BAUTASTENIUS (sknkande, gommer undan spegeln), Hva 
sal Hvad ar det jag far horal Skall jag gifta mig med er 
och bryta halsen af mig I 

FRU SNABBELIND. Hvar tar professorn dessa rysliga ord 
ifran? {For sig,) Hur kan han veta — {HogL) Det var 
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mycket hArda ord for en s& gammal och tillgifven tjenare 
som jag. Jag bar varit som en mor i detta bus. 

o. BAUTASTENius (ofstdes). Hin matte ba en sadan morl 
(HogU) Sager ni, att ni ar arlig? 

FRU SNABBELiND {mcd grdtftiUd stamma), Han frigarmig, 
om jag ar arlig? 

o. BAUTASTENIUS (a/«Wej). Fram med spegelnl {Sdtter 
spegeln mot henne,) Ar ni arlig? 

FRU SNABBELIND (llfligf). Det vore val stor synd att vara 
arlig mot en s^dan gammal narr som ni. Af husballspen« 
garne lagger jag arligen af 300 rdr b:ko for min rakning 
och underballer dessutom pa er bekostnad tolf systerbarn. 
At den aldsta af dem bar jag belt nyligen for era pengar 
kopt borstbindarerattigbeter och it den yngsta en kuUbat, 
som gdr mellan Riddarbolmsbron och Langholmen. 

o. BAUTASTENIUS (Jortfar att holla spegeln), Ja si, fruk- 
terna af mina vetenskapliga forskningar aro en borstbindare 
och en kullbatl Fortfarl Fortfarl 

FRU SNABBELIND. Avar sdndagsmiddag skickar jag en 
oxbringa och en soppskal med kUmpar uti till hvardera af 
lasareprestema bar pa Norr. 

o. BAUTASTENIUS {som forut), Ja sa, ni tanker bli salig 
pa bekostnad af min oxbringa och mina sopporl Vidare, 
vidare I 

FRU SNABBELIND. Det ar ett noje att lura er. En trefot, 
som jag nyttjat i koket, och ett gipshufvud, som statt pa 
min kammare, kastade jag i gar uti gropen derborta, och 
nu tror ni, er gamla tok, att det der skrapet ar mer an tusen 
ar gammalt. Det ar ju en riktig lustigkurre, den der pro- 
fessornl 

o. BAUTASTENIUS {sticket utidati spegeln). Nej, nu gar det 
for langtl Qyinna, ar du inte den svartaste, den otacksam- 
maste varelse pa jorden? — 

FRU SNABBELIND (grdtande), Det tillstar jag, att nagot 
mer rysligt bar annu aldrig natt mina oron. — Ar det 
tacken for all den trohet och ombet jag bevisat detta bus? — 

o. BAUTASTENIUS. Ska jag tacka till pa kopet? Jag 
kanner nu alia era daligbeter. 

FRU SNABBELIND (afstdes). Hai' nagon kunnat sqvallra for 
honoml — (Hogt,) Sakert bar nagon dalig menniska talat 
pa min bak. 
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o. BAUTASTENius (tagtr frutt vtd armen och skjtiler ui henne). 
En d^lig menniska, ja. — Jo, s& ar det med! Lemna genast 
mitt husl Gjorde jag ratt, skuUe ni paradera i polisen. 
Bort, och visa er aldrig mer for mina ogoni • 

FRU SNABBELiND {pa samtna gang tinder det Hon uipres), 
Att s& behandla en gammal trotjenarel Ar det beloningen 
for mitt nit och min tillgifvenhet? I er dodsstund skall ni 
Ingra det. — {Utledes.) 

Mioiide scenen, 

OLOF BAUTASTENIUS. Sedan ANGELVINGE. 

o. BAUTASTENIUS (dterkommande), Ar det en drom eller 
yrar jag I Men jag har ju sanningens spegel i min hand, 
och jag har ju med egna oron hort de grasligaste saker! 
Ah, se der kommer min blifvande m&g. Aldrig var han 
mer valkommen an i denna stund. Hur Ijuft att ha en van 
att utgjuta sitt hjerta for! 

AKGELViNGE (ifikommer med ett start ben i handen), Min 
vardigaste farbror, hvad jag skattar mig lycklig att med ett 
fynd kunna rikta farbrors dyrbara samlingarl Detta ben — 

o. BAUTASTENIUS (jjcker dt sig bettef). Detta ben, hvar 
har bror fltt detta ben ifr^n? 

ANGELVINGE. Under arbetet p^ nya Roslagstullsvagen 
har man djupt ner i jorden upptackt detta ben, som ar for 
kolossalt att ha tillhort n^on individ af de senare genera- 
tionema, men ingen kan battre an farbror upplysa om det 
sanna forhftllandet dermed. 

o. BAUTASTENIUS {heskddar benet noga pa alia sidor), Det 
har bestamdt tillhdrt nftgon viking, som stupat der p& platsen, 
kanske n&gon sjokonung, en Angantyrs eller Starkotters like 
i kroppskrafterl Hur skall jag nog kunna tacka bror der- 
for? — 

ANGELVINGE. Det ar en ara for mig att i min ringa 
m&n kunna underlatta de forskningar, som endast aro mojliga 
for det hogre snillet och de djupare kunskaperna. Hvad 
jag lyckonskar mitt land, som f&r gladja sig ofver min vor- 
dade farbrors lysande upptackter. Hfterverldens tacksamhet 
och beundran skola bckransa den frejdadc mcdborgarens 
minne 1 
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o. BAUTASTENius. Ja, jag hoppas detl (Siodjer sig pa 
Angelvifiges axel,) Ack, min brorl — Hur mycket f&r late 
en vetenskapsman kampa emot sin samtids r^het och otack- 
samhet? 

ANGELViNGE (mcd I'ord stdmma). Tyvarr ar det si. Der- 
for nar jag moter pi min bana den djupe forskaren, den 
grandlige tankaren, sin efterverlds Ijus och sin samlids ara, 
intages jag af samma vdrdnad som nar jag nalkas kyrkans 
heliga murar. Vordnadsvarde man. — O, att du kunde se, 
hvad som i denna stund foregftr i djupet af min sjal, men 
som den svaga, dodliga tungan icke maktartolkal {Beiraktar 
hoitom med den djupaste vdrdnad, torkande sina ogon.) 

o. BAUTASTENIUS (ofsides). FdrtrafFUge vanl Hans blyg- 
samhet hindrar honom frin att saga allt hvad han kannerl 
— Jag vill begagna mig af denna spegel for att skada ner 
i djupet af hans hjerta. — Huru mycket godt och adelt skall 
jag ej upptacka derl (Hdller spegeln mot honom. Angelvinge 
hnster tit i det vdJdsammaste skratt.) Hvad for slag? Hvad 
skratlar bror it? 

ANGELVINGE. Jag mi val skratta, nar jag tanker pi, att 
en sidan galenpanna som du, min gubbe lilla, fir gi los 
och fri. 

o. BAUTASTENIUS {bestoii, fdlUi' spegeln). Himmel! Hvad 
skall det betyda? 

ANGELVINGE (vdrdnadsfuUt). Vordnadsvarde man I Den 
tid kommer nog, dA verlden skall valsigna den dag du 
foddes, och begrita den dag du dog. 

o. BAUTASTENIUS. Ha? {Hdlkr spegeln mot honom.) 

ANGELVINGE {under loje). Di vi kunna i^ det nojet att 
forsla af med dig till Danviken. 

o. BAUTASTENIUS (fortfar att hdUa spegeln framfor honom). 
Hvarfor skall jag till Danviken? For det jag ville tvinga 
min dotter att gifta sig med er? For det jag testamenterat 
er storre delen af min formogenhet? 

ANGELVINGE. Det var det enda kloka ni gjort, min 
hedersvan. Inbillar ni er kanske, att jag for intet skuUe 
uppoffra min dyrbara tid for att smickra era dirskaper? 

o. BAUTASTENIUS {som forut). Er dyrbara tid? Ert he- 
liga, ansvarsfuUa kail ligger er di si mycket om hjertat? 

ANGELVINGE. Ett parti whist med dubbla parier ar det 
enda som roar mig. 
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o. BAUTASTENius (som fofuL) Kyrkan ar ju ert karaste 
stalle? 

ANGELviNGE. Ah ncjl UUa sallskapets lokal vid Munk- 
broD, kan ni val forsta. 

o. BAUTASTENIUS (som foTuf). Och dctta ben, som ni 
nyss gifvit mig? 

ANGELVINGE. Har jag skaffat mig frin norra slagtarhuset- 

o. BAUTASTENIUS (dragcT sig tillbaka och gommer undan 
spegeln). Jag har hort nogl Hela min varelse forstenas! 
Herre, hur vill ni sti till svars for hvad ni sagt? 

ANGELVINGE {afsidcs). Hvad kommer it honoml {Hogt 
och odmjukt,) Jag sager hvad jag alltid sagt, namligen att 
cm jag hade ett Capitolium, si blefve min vordade farbror 
den forste jag der skuUe lagerkrona. 

o. BAUTASTENIUS {holler fram spegeln igen). Hur var det? 

ANGELVINGE. Jag sadc, att cm jag hade ett Capitolium, 
sa skuUe jag ge det ftt er att forsvara. 

o. BAUTASTENIUS. Hvarfor skuUe jag forsvara det? 

ANGELVINGE. Emedan det var genom en gas som Ca- 
pitolium raddades. 

o. BAUTASTENIUS {stoppar in spegeln). Men er raf biter 
inte min gis. Bort harifrin, usle hycklarel Dra si Ikngt 
vagen racker! Packa er genast harifrftnl {Fattar honom vid 
armen.) 

ANGELVINGE. Min basta farbror 1 Jag begriper inte — 
hvad i Herrans namn har jag dft gjort for ondt? — Den 
som fortalat mig ar en skurk. 

o. BAUTASTENIUS. En skurk, ja — ni sade sannt den 
gingen. Herre, bort frin mina ogonl {Knuffar ut honom.) 

Tiondo scenen, 

OLOF BAUTASTENIUS. SANNINGJENS GUDINNA. 

o. BAUTASTENIUS (JoT sig), Om jag nu fick slag har pi 
stallet, s& skuUe det inte forv^na mig. 

GUDiNNAN (inirddande). Na, ar du nojd med gafvan, 
som jag gaf dig^ 

o. BAUTASTENIUS. Tag tillbaka er spegell Jag vill lusen 
finger hellre bli bedragen an hora s&dant mer. 
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GUDiNNAN (dtertagande spegein). 

Du ar en hederlig, lattrogen man 

Och vard en battre lott an att bedragas. 

o. BAUTASTENius. Jag viU inte vara en hederlig och 
lattrogen man! Jag vill inte vara annat an hvad jag ar: 
Jag ar en vetenskapsman, en forskare i fomtiden. — Derit 
har jag egnat alia mina krafter. — Jag kanner, att jag kan 
bidraga till mitt lands ara. Det vore syndigt att icke val 
anvanda de pund, Forsynen gifvit mitt hufvud. Jag vet be- 
stamdt, att om jag kunde uppstiga ur min graf ett irhun- 
drade harefter, sa skuUe jag hora mitt namn prisas af en 
tacksam efterverld. Jag onskade jag kunde gora det! 

GUDINNAN. 

Na vail Din onskan jag vill fylla upp 
Af tacksamhet for hvad du mig bevisat. 
Jag dig forflyttar hundra dr i tiden, 
Ett annat sekel oppnar jag for dig. 

{Pekar med spegein at alia fyra vaderstrecken. Det morknar, 
det blixtrar, och dskan hores midlra pd afstdnd, Miisiken horjar 
och fortfar till aktens slut, Bautastenius lutar sig bdfvande mot 
en trddstam.) 

Ofodda dagar, upp jag eder manar 
Ur det tillkom'mandes och doldas nattl 
De moln, som eder dolja, jag forskingrar 
Och gjuter lif och varma i de bilder, 
Hvilkas narhet re'n blixtarna bebida: 
Snart nitton hundra fyrtisex vi skida. 

{Blixtarna hlifvd tiitare, dskhnallama starkare och mnsiken 
vildare.) 

KOR AF OSYNLIGA ANDAR. 

Tordonsstammor skalla, 
Oss ur djupet kalla. 
Raskt pa farden ilom, 
Vingarna ej hvilom, 
Hastom da ur vart djupa bo I 
Hallo 1 Hallo 1 

Ljuft att fa skada beliagen 

Af blommorna, boljan och skynl 



Saut slocknar glada dagen, 
Kort blir vir skona syn. 

lordonsstammor skalla, 
Oss ur djupet kalla. 
Raskt pa farden ilom, 
Vingama ej hvilom, 
HastoDi da ur van djopa bo! 
Hallol Hallol 
(Ashni sliir iieil. BaiilasUiiius dignar tiU miiiien. Ridan 
 fuller.} 



Andra akten. 

Stockholm 1^46. Stoi-kyriohn'nlieii, med Riddarhustl fill 
fond. Kyrkan ock Gristaf Vasas slaly aro oforandivde, tiieii 
Riddarlmshyggnaden iir fon-andlad till m faliik med hoga dtig- 
skonlenar: Husen aro faiilasliskt hyggda, onierade och forgylldti. 
Ridan uppgdr under miisU; som forlfm tills dialogeii bSrjar. 

Fortttt scman. 

OLOr HAUTASTENIUS {Uggande pa galan). SANNINGKNS 
GUDINNA. 

GBDiNNAN {slaeiidc vid Bautastenius ock vidrorande honom). 
Stig upp, ty hogt pa fastet skiner solcnl 

o. BAUTASTEHI0S (yrvakert, gnuggar sig i ogonen). Ja si 
— god morgonl Hvar iir miti kaffe? Stoppa min pipa 
och ge mig Dagligt Allehanda — jag yet inte hur pigan 
baddat, men si hardt har jag aldiig legat fair . . . (Ser sig 
omkring.) Men hvar ar jag ninstans — jag ligger ju midt 
pa gatan! {Springer upp.) Ax det en drotn, eller ar jag 
galeni {Ropar.) Fru Snabbeliad! Hildurl Hildur, milt bariil 



AMDBA AKTBN. 25 

QBlir varse gudinnan.) Sanningens gudinnal — Aht Nu 
minns )ag ttt i gdx . . . i g4r ... 

GUDiNNAN. I gikri — Sag mig, hur gammal atr du nu? 

o. BAUTASTENius. Huf gammal jag ar? Jag arfemtilr. 

GUDINNAN {hogHMigt), Nej, du ar hundrafemti ftridag! 
(Gflr smdleende,) 

Andra sd^nen. 

o. BAUTASTENIUS (msam), Hundrafemti 4r! Da ar jag 
ju sjelf en riktig antik, andra upplagan af Den vandrande 
judenl Hundrafemti Irl S&ledes ar tu Snabbelind hundra- 
sexti ill] da matte hon inte se for sot ut, den markattanl 
(Ser sig forvdnad omkring,) Sa ar da det bar Stockholm ar 
1 946 1 {Ser dt fonden.) Om det der ar Riddarhustorget, sa 
matte det bar vara Storkyrkobrinken — jag undrar just hvem 
som ar pastor primarius nu for tidenl . . . Men hvad ar det 
for en? 



Tredje se^nen. 

OLOF BAUTASTENIUS. EN ROFVARE. 
• 

ROFVAREN {tfied m stor hors i ena handen och i den andra 
en pistol, som kan sdtter mot Bautastenii brost). Tag dessa 
pengar eller do! 

o. BAUTASTENIUS (Jorskrdckt). Herrel (Tager hdftigt bot- 
sen,) Hal 

ROFVAREN. Mjukaste tjenarel (Bugar sig och gdr,) 

o. BAUTASTENIUS {bugatidc sig). Mjukaste tjenare! Det 
var en hederlig bandit, den der I Det ar ju en fortrafflig 
sak att bli ranad pa det sattetl . . . Hvad tiderna aro for- 
andrade ! 

Fjetde scenen. 

OLOF BAUTASTENIUS. EN GATSOPARE. 

GATSOPAREN (mid en qvast i handen, men klddd som en 
fuUkondig sprdtt efter 1846 drs modejoumal, inkommer och borjar 
sopa gatan), Undan der, ban ser ju att jag ska sopa gatan. 



o. BADTASTBNiDS {for iig). Bfuka leioncD nu f&r dden 
sopa gatoma? Det gjordc de ocksA pA mia tid, men inte 
nyttjade de qvast. (Hogt.) Jag ber om forlitelse^ men det 
fdrvinar mig, an en sd modern herre — 

GATsopAREH. Gdr iote spektakel af fittigt fblkl Aro 
de har paltoroa moderaa? Da mine de ha varit det i fer- 
fars tidl Jag ser ju ut som en gammal antiqvitet. 

o. BAUTASTEKius. Antiqvitetl {For sig.) En sidan an- 
tiqvitet finns ej i mina samlingar. (Hogt.) Hur mycket kan 
ni fijrtjena om dagen. 

GATSOPABEN. Lumpna fyra dukater — del ftlr man 
knappast vatten och brod for. (Gdr ut sopande.) 

Femte icanaa. 

OLOF BAUTASTENIUS. Sedan en PORTVAKT. 

o. BAUTASTENIUS. FyTa dukatCT om dagen fdr en arbets- 
karl! Jag undrar da, hum mycket entreprenorerna for^'ena! 
(Ser sig omkring.) Piiktiga husi Jag undrar just hvar Sverige 
fltt sina byggmastare ifrJInI Det mine vara ett fortriffligt 
hofintendentsembete nu for tlden. — Jag hade god lust att 
knacka pS en af portama. {Bullar pa tn part.) 

PORTVAKTEN (klddd t lysattde morgondragt, uUrader, dtande 
en glace och rdrande deruli med en forgyUd leskeS). Hvad 
befalls? 

o. BAtJTASTEKius. Ar det med egaren till detta hus jag 
har den aran — 

PORTVAKTEN. Jag M portvakt, min herre! 

o. BAUTASTENIUS {foT stg). En portvakt i sammetsnatt- 
rock och som ater glace I — (Hogt.) Jag ar rcsande, och 
det var langesen jag var i Stockholm — men hur 1 all 
verlden har man fatt rad att belag^a sina bus med guld? 

PORTVAKTEN. For fcmtl ar sedan upptacktes en guld- 
grufva i Tpkbagarbergen. 

o. BAUTASTENIUS, En guldgTufva i Tyskbagarbergen ! 
Det kan vara godt att veta det I Riddarbuset ar nigot (or- 
andradt, ser jag. I stallet for statyema pJ taket ser jag en 
mangd Unga skorstenar. 

PORTVAKTEN. Det var langesedan Riddarbuset forvand- 
lades till en maikokningsfabrik, som gar med anga. 
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o. BAUTASTENius. Hvad fdr slag? Grytlock i stallet for 
vapenskoldaraal 

PORTVAKTEN. Dct zi CD myckct nyttig fabrik. Den 
som vill ha sin mat lagad for Aret behdfver bara gX dit och 
lemna in till exempel en oxe eller ett fir, jemte en for- 
teckhing pt hvad slags kottratter man vill ha lagade. Oxen 
eller fftret kastas genast lefvande, som de g4 och sta, ner i 
den stora maskinkitteln, och inom en minuts fdrlopp kommer 
derur hela den bestallda anrattningen : bifFstekar, kottletter, 
saltade bringor med potatis eller forlorade agg, efter som 
man onskat, och alltsammans p& sina fat och karotter, som 
afven folja med ur samma kittel. 

o. BAUTASTENIUS. Det ar forvinandel Hvem kunde 
forestalla sig, att Riddarhuset skulle bli en sX nyttig inratt- 
ningl — Om forUtelse, Ito hyroma mycket stora nu for 
tiden? 

PORTVAKTEN. Det kan jag just inte saga. Man kan f& 
en ganska vacker och rymlig v4ning k 4 rum odi kok for 
80,000 rdr banko om 4ret. 

o. BAUTASTENIUS. AttitusenI Det vore n^ot det for 
en kamrerare med 800 rdr bankos Ion. 

PORTVAKTEN. Men den som inte har rid att betala si 
mycket kan alltfor val f^ sig ett litet vindsrum, fem trappor 
upp, for 666 och 32. 

o. BAUTASTENIUS. Sexhundra sextiosex och trettiotvil 
DX fiSt val vetenskapsman, poeter och andra konstnarer bo 
pi gatorna hela dygnet om? 

PORTVAKTEN. Det A de visst mot den lilla summan 
af 100 rdr banko om ^et, jemte skyldighet att deltaga i 
kostnaden for gatornas underh&ll. 

o. BAUTASTENIUS (ofsides). Skona tider. {Hogt,) N4, 
priset pa veden ar val i forhallande — 

PORTVAKTEN. Det begaguas ingen ved numera. I stallet 
for kakelugn finnes i hvarje rum en elektricitetsmaskin. Nar 
det ar vinter och man borjar frysa, s4 tar man sig elektriska 
stotar, eller sSl kallade varmeknuiFar, hvarmed man under- 
haller sig till dess man blir varm. Men jag ber om for- 
latelse; jag mOste gi in till mitt arbete. Jag haller litterara 
forelasningar, eller sSl kallade s^anser, en g4ng hvarje vecka 
ofver portnycklarnas historia. Mina s^anser aro mycket gou- 
terade af la haute vol^e och diplomatiska kiren. (Gdr,) 
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SJette tcMM. 

OLOF BAUTASTENIUS. MARTIALA. 

o. BAUTASTENIUS. Portvaktcr, som hllla stansct a la 
Suzorl — Det ar nigot skarpt, det. (Del tnimmas uiom scc- 
nm.) Hvad ar det? — {Martiala HU halflm umformklndd 
ock si&ende pi en trumnia.) Fruntimret ar militar, tror jag? 

MARTIALA. Jag ar r^ementstnimslagare vid Svea garde 

— jag har alltid mcd passion abkat militarstlndet. Miiia 
foratdrar ville jag skuUe gi den civila vagen, att jag, liksom 
andra fruntimmcr, skulle bli domaie eller advokat, 

o. BAUTASTENIUS. Advokat . . . 

MARTIALA. Ja, just en sldan figur som kommer der- 
borta. (En qvinna i svart sahpp ock hog svari halt gh- hlng- 
samt ofver^ teatem, med en stor biindt papper under ma aniieit 
ock en stor bok t handen, kvaruti hon laser, under det kon gesli- 
kukrar i ofrigl med hogra armen.) Den der ar en af vara 
storsta advokater — hon beger sig nu till Kimnersratten, 
som jag f6rmodar. 

o. BAUTASTENIUS. Fruntimmema advokaterl Hvad del 
di mine pratas rysLigt infdr domstolarna! Och er man da? 

MARTIALA. Min man? Det ar ett mildt, alskvardt vascn 

— skoter hushallet ratt bra, syr och ti^ttar ganska snallt — 
jag var tvungen att gifta mig med honom och ge honom 
mitt namn — men jag ingrar det intc. 

o. BAUTASTENIUS IJor sig). Hvad ar det jag hor? 

MARTIALA. Ah! Men se der ar han — han kommer 
visst frSn Munkbron, der han varit for att kopa fisk till 
middagen. 

SJunde seeaen. 
DE FORRE. MARTIALAS MAN. 

MANNEK (slorvaxl, med svarta polUsonger ock pi khjviidcl 
en vacker tyllindssa med ginnna band, forkuidt, och barande en 
tnalkorg, kvaruti fisk ock gronsakn synas. — Han bugar sig). 
Ar det du, min hustru? 
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MARTiALA (Httar i korgm), Spenat — artskockor, ser jag 
— men hvarfor tog du gadda? — Du vet ju, att jag tycker 
mest om stekt stromming. 

MANNEN. Det fanns stekt stromming vid bron, men den 
var inte lefvande, och derfor tog jag den inte. 

MARTIALA. Ni, Uka godt da — ga hem nu beskedligt. 
{Strdngt.) Men kom ihig, om du moter ndgon qvinna under 
vagen, sA sla ner ogonen — det passar inte for en gift man 
att kokettera, s^som du gjorde harom dagen — Adjo, min 
van, och se efter den lilla, hor du detl 

MANNEN. Ja, sota du. {Gar, Martiala gar dt motsatt 
sida och ifummar.) 

Jlitonde scBnen. 

OLOF BAUTASTENIUS. JUANNA och EN UNG MAN. 

UNGE MANNEN {imd fiAgra klddfiingar under ena armen 
och en kartong under den andrd). Lit mig gi, lit mig vara 
i fredl 

JUANNA {fantastiskt och sprdttaktigt klddd, med ndspo i 
handen och cigarr i mun). Du ar ju bra hard, min sota van! 
Far jag inte bjuda dig min arm? 

UNGE MANNEN. Pappa har sagt, att jag inte far ta nagon 
flicka under armen. 

JUANNA. Pappa 1 Aldrig annat an pappa 1 Du kan val 
^tminstone saga mig hvad du har f5r dig? 

UNGE MANNEN. Jag bor for mig sjelf och syr klader. 

JUANNA. Sa mycket pikantare ar det, din lilla stygg- 
unge. Jag ar alldeles fortjust i sma sommare. Du skall 
slippa mig, men pa ett enda vilkor. 

UNGE MANNEN (sldr ncd ogonen). Och detta vilkor? 

JUANNA Att jag far veta hvar du bor. 

UNGE MANNEN (for stg). Oh, hvad de qvinnorna a' for- 
farligal (HogL) Jag bor vid Trebackarlang, huset nr ii, 
qvarteret Bofinken. 

JUANNA. Tack, min dockal (Tecknar upp adressen i sin 
pldnhok.) Du ska fa hora af mig! [Karesserar honom.) Lita 
pa det! . 

UNGE MANNEN {soker dra sig undan). Det ar fasligt, att 
bara en stackars karl gar ut ensammen, sa tror man allt 
ondt om honom! (Trippar ut.) 

18 $6 o. i946. 3 
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jUANNA {foljer konom till ktdissen). Jag fftr val itminstone 
bjuda dig p^ ett sk^lpund konfekt, din lilla nasperla? 

o. BAUTASTENius {fof stg), Manncma kopa fisk, bo for 
sig sjelfva och sy klader, ata konfekt och kurtiseras midt pA 
gatan — hvilken vanara for mitt koni — Den unga damen 
kommer tillbaka. Nu bdrjar hon val sU sina krokar for 
mig ocks&. 

Mionde scenen. 

OLOF BAUTASTENIUS. JUANNA. 

jUANNA. Det ar visst och sannt, att det tacka konet 
satter oss val mycket myror i hufvudet. 

o. BAUTASTENIUS. Det ar d& fruntimmerna som styra 
och regera nu for tiden. 

/UANNA. Jo, jag undrar hur det annars skulle g&l Det 
finnes visserligen qvinnor som tala for mannens emancipa- 
tion, men s& lange jag former hoja min rost pi riksdagarna, 
sA satter jag mig deremot. Mi mannema skota sitt adk och 
ansvarsfulla kail inom familjen ! Mi de ploja v^tra (alt, hugga 
v^ ved och aga vdra baml For detta andam&l hafva de 
f&tt den fysiska styrkan. Men Ikt qvinnoma, den hogre in- 
telligensens representanter, regera verldeni 

o. BAUTASTENIUS. Tackar odmjukast! Men hvilka for- 
svara landet mot fiendtliga anfall? 

JUANNA. Vi qvinnor I Visserligen taga vi karlarne med 
i striden, men vi begagna dem pi samma satt som Pyrrhus 
fordom begagnade sina elefanter. 

o. BAUTASTENIUS. Men hur i all verlden ha ni fitt 
mannema sSl spaka? 

JUANNA. Jo, genom tevatten och nykterhetsforeningar. 

o. BAUTASTENIUS. D4 ar det val bara qvinnor som for- 
fatta nu for tiden. 

JUANNA. Vir storsta tidning, Aftonbladet, som ar 12 
alnar bred och 24 alnar Iftng, redigeras af bara fruntimmer. 
Foljetongsartiklar och n^gra lattlasta sentimentala romaner 
skrifvas af en och annan karl, eller s^ kallad ullstrumpa. 
Dock hafva vi en ntmarkt forfattare, som ar ett lysande 
undantag, herr Socker-Skorponius. Men se der kommer han 
med sin amma. 
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Tionde scenen. 



DE FORRE. SOCKER-SKORPONIUS (buren af amman), 

o. BAUTASTENius. Hvad foF slag — en stor forfattare, 
som bares af sin am ma! 

jUANNA (helsande), God morgon, herr Skorponius. S4 
tidigt ute? 

SKORPONIUS {med Idng pipa i handen). Pa formiddagarna 
ar alltid fantasien lifligare och tankeform^an djupare. For 
ofrigt ska jag bege mig till Kungl. teatem, som h&Uer pA 
att repetera en dram i 15 akter, som jag skrifvit nyss. 
Den ar nigot ekivok, men det moraliska elemcntet ar ofver- 
vagande. 

o. BAUTASTENIUS (//// Juantio). Hur gammal ar han? 

JUANNA. Sex och ett halft ir, men en .man med ofant- 
liga kunskaper. 

o. BAUTASTENIUS. Hvad ska han icke d& bli, nar han 
blir torr bakom oronen! Hvad ar det han har i handen? 

JUANNA. Det ar en tobakspipa. 

o. BAUTASTENIUS. Jag tankte det var ett dihorn, jag. — 
O, tiderl O, seder! 

SKORPONIUS {till Juanna). Adj5, min sotaste! Sedermera 
gdr jag upp i representationskomit^n. (Bares ut af amman.) 

Bfte scenen. 

DE FORRE, utom Socker-Skorponius. 

o. BAUTASTENIUS. Alltlng ar ju upp- och nedvandt nu 
for tiden? Ar det sSl med konster och vetenskaper ocksft? 

JUANNA. De ha gjort forvinande framsteg. Der borta, 
i det s^ kallade Bergstrahlska huset, finns en rakmaskin, som 
g^ med ^nga, hvilken uppfanns'af en qvinna. 

o. BAUTASTENIUS. En rakmaskin i Bergstrahlska husetl 
Den fanns der i min ungdom ocksit, men den uppfanns af 
kung Farao. 

JUANNA. Hvar sondagsmorgon g4 alia karlar till Berg- 
strahlska huset och rakas der, tiotusen p& en g&ng. 

o. BAUTASTENi^us. Nft, om hirct blir for lAngt d4? 
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JUANNA {gestikulerar med hogra handen). Ah, derom dra 
nog frunUmmerna forsorg. Sjelf har jag uppfunnit ett riks- 
paraply, som, nar det regnar, spannes upp p4 Kinnekulle 
och betacker hela landet. NSgra sproten sta i Nordsjon, 
andra i Ostersjon och si vidare. ' 

o. BAUTASTENius. Ni, om dct blir torka dft och miss- 
vaxt? 

JUANNA. Det kan aldrig bli missvaxt nu fortiden, ty 
nar man anar missvaxt, sA kr man inte s&dan. — {Tvanne 
karlar inkomma, bdrande en bar, omflatad ined girlander^ pd 
hvilken en person sitter, klddd i en lysande drdgt och rokande 
en tobakspipa, Bdrame nedsdtta bdten och bevisa den sittande 
all uppmdrksamhet och artighet.) 

o. BAUTASTENIUS. Hvcm ar den fornama herrn som 
sitter pa blomsterhojden derborta? 

JUANNA (skrattande). Fornama herrn 1 Nu mi jag skratta 1 
Det ar ju en korrektionist, som ar ute for att hemta 
frisk luft. 

o.. BAUTASTENIUS. Hvad bchagas! Brukar man nu for 
tiden bara forbrytare p4 blomsterbirar? 

JUANNA. En af mensklighetens skonaste ideer har blifvit 
reaUserad, den namligen att bereda dessa olyckliga all mojlig 
trefnad och beqvamlighet. De bebo stora palats, ha hvar- 
dera sin lilla natta vining och ett stort konversationsrum, 
der de sammantrafFa hvar afton, spela fortepiano och dra 
fingerkrok for att motionera sig. — Hvar morgon dricka de 
sitt kafFe med safFransbrod, och till middagen ha de fyra 
ratter, utom deserter och en butelj chalnpagne per man. 
Aftnarna fl de vanligtvis stufvad lake och risgrynsgrot, si 
mycket de orka. 

o. BAUTASTENIUS. Ni, hvad gora de for nytta da? 

JUANNA. Man tillater dem inte gora nigot, for att de 
desto fortare matte komma till eftertanke. De behofva inte 
en gang nyttja knif och gaffel, utan man matar dem som 
sma barn. (Bdrame aflagsna sig med sin borda.) 

o. BAUTASTENIUS. Sa bar da filantropien, som blommade 
pa min tid, de skonaste frukterl Na, finns det manga fattiga 
nu for tiden? 

JUANNA. AUdeles inga. 

a. BAUTASTENIUS. Och orsakcn dertill? 

JUANNA. Den enklaste i verlden. — Det finns namligen 
inga baracker och nodhjelpskomiteer. (En mansperson, fan- 
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tastiskt ock lojligl utslyrd^ gar pd handema tvdrs ofver tea tern 
och forsvinner salunda.) 

o. BAUTASTENius. Hvad ar det der for en passagerare? 

jUANNA. Det ar ett af dagens lejon, som promenerar 
sasom den senaste modejournalen foreskrifver, men modct 
kommer att ailysas, emedan gatorna lida deraf. 

o. BAUTASTENius {for stg). Mina sinnen aro si forvirrade 
af hvad jag sett och hort, att jag glommer mitt hufvud- 
arende. Jag mftste veta, om man i dessa tider annu minnes 
mitt namn och om efterverlden ger mig den rattvisa jag 
fortjenar. [Hogt.) Vordar man annu stor^ forfaders minne? 
Jag ser Gustaf Vasas staty, och der borta pi Riddarholmen 
Birger Jark, som pitanktes i min tid. Hvar stir ert National- 
museum ?. 

JUANNA. Det ar en rolig byggnad, ty det stir pi trissor. 
Ena dagen ha vi det i HumlegArden, den andra p& Kastell- 
holmen, den tredje p4 Helgeandsholmen, den fjerde p4 Kyrk- 
holmen och sA vidare. 

o. BAUTASTENIUS. Alldeles som p4 min tid I God motion 
i fria luften m&tte afven vara helsosam for v^a nationalminnen. 

JUANNA. Gamla saker varderas hogt, men ingenting 
likval hogre an den gamla afundsjukan. 

o. BAUTASTENIUS {for sig), Siledes ofverensstammer min 
tid med denna itminstone i ett hanseende. {Hogt.) For- 
HMlandet emellan vetenskapernas och konsternas idkare ar 
s&ledes — 

JUANNA. Det intimaste i verlden — de ata upp hvar- 
andra si fort de hinna, och allmanheten ar med p^ kalaset. 

o. BAUTASTENIUS. Men efter doden? 

JUANNA. Subskriberar man till deras begrafning och 
uppreser bilder till deras ara. 

o. BAUTASTENIUS. Gud ske lofl Verlden ar d& inte 
alldeles s4 upp- och nedvand som jag trodde. (Afsides.) Jag 
undrar just hvar min bild ar forvaradl (Hogt.) TilUt mig 
en fraga: ar namnet — namnet (for sig) mitt hjerta sUr 
valdsamtl {Hogt.) Ar namnet Bautastenius bekant? 

JOANNA. Bautastenius? Det ar det mest bekanta namn 
har i traktenl 

, o. BAUTASTENIUS {hofttgi omfamnatide Juanna). Ha! — 
Jag valsignar dig, efterverld! Bautastenii namn lefver d& i 
dessa tider och stall lefva, afunden till trots. {En larmtrumma 
hores utom scetien.) 



I. 
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Tolfte scenen, 

DE FORRE. MARTIALA. 

MARTiALA Oidftigt inkommatide utan trumma). Till vapenl 
Genom telegrafien inlopte nu den underrattelsen, att 500,000 
kossacker for fem minuter sedan brutit upp fran Don och 
nu flyga mot vftra strander. De begagna vingar af nyaste 
uppfinning — och kunna s&ledes vara har innan qvallen. 
Alia qvinnor stft redan under vapen och afven karlarne skola 
bevapnas. Madam Joholm, som ar kommendant pi Vax- 
holmen, begar forstarkning. {Blir varse Juanna.) Juannal 
Ni har, i grannskapet af mitt hem! 

JUANNA. Med hvad ratt gor ni mig detta sporsmAl? 

MARTIALA. Ni forfoljer min man p4 alia promenader, 
pk balerna fjeskar ni bestandigt omkring honom, ni sjunger 
serenader utanfor bans sangkammarfonster; ni skickade honom 
haromdagen en silkesnasduk och ett sk&lpund sockergryn; 
ni stor den husliga friden {drager sabeln), men mitt svard 
skall lara er vorda mannens oskuld och trohet. 

JUANNA (drar sin sabel). Som ni vill, jag ar fardig! Det 
ar jemt den tjugonde daellen jag haft pk halsen. (Defdkta.) 

o. BAUTASTENius {spfifiger emellan och dtskUjer dem), Mina 
n&diga damerl Kan det inte g& f5r sig med naglarna i 
stallet? . . . Det vore mycket oskyldigare det. 

MARTIALA. Dct passar inte en karl att blanda sig i v&ra 
allvarsamma lekar. (Till Juanna.) Vi traffas vid Roda Bodarna. 

JUANNA. Jag foljer er. 

o. BAUTASTENIUS {soker ait qvarhdUa Juanna), Droj for 
all del ett ogonblickl Ni sade att Bautastenii namn — 

JUANNA. Min klinga torstar efter blod I Fort att tukta 
denna svartsjuka qvinna, och sedan mot fienden^ i spetsen 
for borgerskapets latta kavalleril {Gar.) 

TreUonde scenen, 

OLOF BAUTASTENIUS. Derefter en KINES och en 

VESTGOTE. 

o. BAUTASTENIUS. Qvinnoma ha blifvit galna, se'n de 
blefvo karlar. De hafva arft vira rattigheter, men afven 
v4ra olater, och derpA har menskligheten visst inte vunnit. 
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— Men hvad betyder allt detU mot den glidje jag kinner 
der5fver, att mitt namn anou inte ar glomdt! Mitt minne, 
som jag formspSdde, inristadt i ododlighetens tempell — 
Mina efterkoinmande innehafva helt sakert h^a arestillen 
i staten och Icfva pi bekostnad af mitt arofuUa namn. — 
{En veslgote och en kines flyga tiiars ojver Ualem, dot senate 
foijande den forre, ro/fande: tstdnna, stanna, la fast, la fast!*) 
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Hvad ar det for slags fiiglar! Men som jag nyss hdrde, 
tycks det som afven vingar vore pft modet. 

VESTGOTEN (vted vingur pd ryggen, inhoppande). Hjelp ! 
Hjelp! 

KiNESEN (Jorfoljande konom, Ukakdes med vingar). Hall 
fast honom, hall fast honoml {Fattar tag i vesigoten,) 

o. BAUTAStENius (for stg). Finns det vestgotar annu? 
Det var en seglifvad ras, och med anglavingar p^ skuldran 
se n — det trodde jag val aldrig jag skulle A se. 

KINESEN {hdllande tag i vestgoten). Ge igen pengarna 
och ta tillbaka varan 1 

VESTGOTEN (stretor emoi), Vauran a' god, ska ja la saga 
honom, och for resten, den som inte ser upp med ogonen 
f&r se upp med pungen lell. 

KINESEN {tiU Bantasienius, under det han drar med sig 
vestgoten), Du ser mig ut att vara en rattvisans son — 
dom OSS emellan, och hela det himmelska riket skall val- 
signa dig. 

o. BAUTASTENIUS (JoT sig), Det ar sakert for forsta 
g^ngen fomtiden sitter till doms ofver efterverlden. (Hogi,) 
N4, hur forhaller det sig? 

KINESEN. I dag pft morgonen kommer den har vest- 
goten till Kina fSgelvagen. Pa hotorget i Kanton koper 
jag af honom en topp socker af Seijbolds raffinerade. — 
Jag ater genast upp halften och trakterar min hustru och 
mina nittionio barn med resten. Men dom om min for- 
skrackelse, nar vi kommo underfund med att det var arsenik 
han pudrat pA oss. Jag hyr mig genast ett par vingar af 
en fodermarsk i Kanton och satter efter vestgoten i ett 
flygande. Jag upptacker honom snart pa ett berg i Mindre 
Asien, der han sitter och ater pa en fagel, som han sakert 
tagit under vagen, i trots af gallande forbud. Han blir mig 
varse och tar till flykten. Jag foljer honom. Pa vagen 
mota vi en skara flygande tuUbetjenter. Jag ropar till dem 
att mota honom, men han slingrar sig igenom dem. Han 
maste vara van att drilla sig igenom tullama. I bradskan 
skafver jag sonder knaskalen mot en af Alpernas spetsar 
och tappar min snusdosa i Medelhafvet. Efter en timmes 
jagtande, sa jag nastan forlorat andan, kommo vi till 
Sverige. Hade han inte haft vingar, hade jag nog fatt tag 
i honom. — Det ar rysligt, att en menniska skall miss- 
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bruka tidehvarfvets skonaste uppfinning, den adla f;&gel- 
friheten. 

o. BAUTASTENius (till vestgotm). Na, hvad har du att 
svara p& det? • 

vissTGOTEN. Vauran ar god, sager jag. 

KiNESEN. Ar hon god? 

VESTGOTEN. Och licker for hela ens lifstid till. Det 
gir' nog i en kines. Slapp mig losi {Hoppar och skakar 
vingatna liksom for ait komma upp.) 

o, BAUTASTENIUS {hdlUr fust vcstgoteti). Kanner ni till 
namnet Bautastenius? 

KINESEN Qforjar dfven hoppa och skaka vingama), Vill 
du flyga, nog ska jag folja dig alltid, om det ocks^ bar till 
verldens andal 

o. BAUTASTENIUS (hdUer fast kinesen med andra armen), 
Ar namnet Bautastenius bekant? Jag besvar er, mina herrarl 
Sagen migl Sagen mig I 

KINESEN OCH VESTGOTEN {hoppandc krifig tcatem). Slapp 
migl Slapp migl 

o. BAUTASTENIUS {hoppar med dem och soker holla dem 
fast, ropande pd samtna gang), Blott ett enda ord, kanna ni 
Bautastenius? {Pd delta salt hoppa de alia tre ndgfa hvarf 
hiing teaiem, till dess kinesen och vestgoten slita sig losa frdn 
Bautastenius och hasta ut, hvarefter de genast synas fiygande 
ofuer scenen bort dt samtna hdU hvarifrdn de kommit.) 

FjoHonde scenen. 

OLOF BAUTASTENIUS. BAUTASTENIUS d. y. 

{Det morknar smdningom under scenen.) 

o. BAUTASTENIUS. Stanueu ! Stannen I Finns det da ingen 
som kaoner Bautastenius? 

BAUTASTENIUS D. Y. {En gubbe med kal hjessa, Idngt 
sUfverkvitt skdgg och nakna armar: ilia klddd och med en stor 
sack pd ryggen.) Hvem ropar mitt namn? 

o. BAUTASTENIUS {studsar). Hvad I — Heter ni Bauta- 
stenius? 

BAUTASTENIUS D. Y. Ja, hvad vill ni? 
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o. BAUTASTENius -{afsidts). SkuUe den der vara en af 
mina attliagar, en Bautastenius den yngrel ~~ Han ser ^islig 
uti (Hogl.) Fdr)At en Ungvaga framling, men ai heter Bauta- 
stenius, och mitt hjejta slar med dubbel styrka dervid. Ni 
bar ett lysande namni 

BAUTASTENios D. Y. Hvad foT ett lysande namn? 

O. BAUTASTENIUS. Olof Bautastenil namn, som ni 
val vet, 

BAUTASTENIUS D. Y. Har ni hdrt talas am Olof Bauta- 
stenius ? 

o. BAUTASTENIUS. Hvem har ej del? Den siorste forn- 
forskare och antiqvitetssamlare pi sin tid. 

BAUTASTENIUS D. Y. {smolunde). Var han det? Kanske 
ni menar min &rfar? 

o. BAUTASTENIUS (kd/ligf). Er farfar . . . men Olof Bauta- 
stenius hade hlott en dotter och iogen sod. 

BAUTASTENIUS D. Y. Han lar ha gift om sig pa 
gamla dar. 

o. BAUTASTENIUS {for sig). Kooimef jag att gifta om 
mig! — En soni — Herre min GudI (Hogl.) Du ar da min 
sonsoni {Omfamnar honom.) Min sonsonl Min lilla sUckais 
gossel Ar det pi del satlel efterverlden belonar din farfais 
tortjenster? 

BAUTASTENIUS D. Y. [gor Sig los iir kans armai). Ar ni 
galen? 

o. BAUTASTENEUS. Jag ar din farfar. 

BAUTASTENIUS D. V. Ja, del hindrar inte. Mtn farfar, 
Olof Bautastenius, som lar ha lefvat i Stockholm for hundr^i 
ii sedan, dog pi Danviken. 

o. BAUTASTENIUS (studsar). Himmei! 

BAUTASTENIUS D. ¥. Han vurmade si lange pi antlqvi- 
teler, alt han slutllgen trodde sig sjelf vara en mumie. 
Efter doden blef han uppstoppad. 

o. BAUTASTENIUS {infallande). Blef jag uppstoppad? 

BAUTASTENIUS D. Y. Och skanktes till Vetenskaps- 
akademien, der han annu stikr i det yttre rummet vid sidan 
af en dromedarie. 

O. BAUTASTENIUS [med forlviflan). Vid sidan af en drc- 
medarie! — {Rusar emot Baulaslmius d.y. och fattar i honom.) 
Olycksaliga attlingl Hvarfor , irrar du kring dessa trakter? 
Hvad iir din befattning, ditt yrke? 
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BAUTASTENius D. Y. Jag brSs nigot pa min farfar, ty 
jag gdr omkring och plockar ben, dem jag sedan saljer till 
bensvartsfabrikema i Stockholm. (Gar.) 

o. BAUTASTENIUS (skrikatide, sldr sig for pannan). Hal 
Lysande afkommal (Trummor, trumpeter och kanonskott horas, 
Def dr dldeles morkt pa scenen, sd att skenet frdn de afbrinnande 
kanomrna synes.) 



Femignde scenen, 

OLOF BAUTASTENIUS. SANNINGENS GUDINNA 

{efter koren). 

o. BAUTASTENIUS (under dngest). Bevapnade skaror stromma 
frin alia sidor! — Hvem for mig tillbaka till mina fredliga 
lider! {En stridsniarsch med kor utom scenen hores, hvarunder 
staden smdningom upplyses, sd att den slutligen hlir helt och 
hdllet ekldrerad. Bautastenius, som derunder oroligt vankat af 
och an,) Det fattas nu bara, att jag kommer midt i ba- 
taljen och blir spetsad pi nigon kosackpiki — Om jag pi 
nagot naturligt satt kunde komma ifr^n den har fordomda 
efterverlden ! 

GUDiNNAN (Jramtrddande). 

Din drom ar slutad, och den syn du haft 
En nyttig lardom for dig sjelf skall blifva. 
Hvad i en framtiS tima skall vet blott 
Den Hogste, som dess alia oden ordnar, 
Ty for den dodlige, som soker forska 
I det tillkommande, allt visar sig 
Har upp- och nedvandt, dunkelt och beslojadt. 
Men hur an allt forandras har pa jorden, 
Blir karleken for frihet, fosterland 
Dock lika hog och stark i norden. 

(Under en vild stridsmusik sjimker Bautastenius ned genom 
golfvei.) 



 ForAndring till sammn rum som Imrjar pjisen. El/ Sfver- 
hladt hard luidt pi. gelfvet. 

Sextonde scenon. 

ANGEI.VfNGE. FRU SNABBKLIND. 

FRU SNABBELIND {staciide vtd fojTilrel). Se hiir de lopa 
om hvarandra; dottern springer som hon skulle vara fdr- 
ryckt och doktoni efter hennt meii eaudecologne flask an 

ANGELviKGE (sillandc vid hordet, mfd ell pnpptrsark i 
kanden). Lit dem lopa, min goda frul Karleo bar tagit 
lifvet af sig, del saiie jag i forsta ogonblicket jag fick bora, 
att ban inte varit hemma pa hela dygnet, ty nar jag taltc 
vid honom i gir, rojde ban omisskanneliga spar till van- 
sin ne. 

FRf SKABBELiNU. Ja, det tillstJr jag, alt bans beteende 
mot mig afvenledes i gir var for besynnerbgt. — I morse 
horde jag en bund ijuta, och det betyder, ait vi fj lik i 
huset. {Got och sdlti'i sig vid hordil.) 

ANGEL vivGE. Man bor anstalla undersokningar kring 
Brunosvikens strander, Frid vare -emellertid med bans stoft, 
Lyckligtvis tog ban inte testamentet med sig. — Lit oss 
fonsatta lasningcn deraf. (La.u-r.) sDen stora stenbilden i 
mitt formak, jemte det ofriga af rain betydliga antlqvitets- 
saniling, testa merterar jag till Nalionalmuseum, med vilkor, 
att besagde byggnad uppfores pi Blockhusudden, sisom 
varande den mest ijppna och fria plats ocb synnerligast 
synlig for alia sjofarande* — ocb si vidare, mio goda fru 
Snabbelind. — Det ofriga kanna vi. — Sexbundra riksdaler 
irligen till dottern, trebundra riksdaler irlig lifstidspension 
tiU fru Snabbelind, och det ofriga til! mig, jemte det 
'bedrande men modasamma ibggandet att efter godtfinnande 
anvanda rantorna till uppmuntran for naturforskare och 
anriqvitetssamlare ... ja, ja . . . efter godtfinnande, det forstis, 
del. — Det ar sS godt att jag tar det biir behorigen be- 
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vittnade testamentet med mig, och vill jag sarskildt visa 
frun rain tacksamhet for det jag kom ofver det, innan slag- 
tingarne fingo nys derom. Samvetsgrant skall jag uppfylla 
den' dodes sist* vilja. Matte han sofva i ro och njuta de 
saliges arfvedel i ett battre land. 

FRU SNABBELiND {torkatide sind ogon). Det fir han nog, 
ty han var en god menniska. Herr hofpredikanten haller 
sakert ett vackert liktal ofvcr honom. 

ANGELViNGE. Lita pi dct, min hederliga fru Snabbelind. 
— Han foitjente det. Ocksi ska jag gora honom si bra 
som mdjligt. (Bordet horjar stndningotn hdja sig.) 

FRU SNABBELIND (skjuter Hllbaka sin stol). Herre min 
Gud! — Hvad ar det? 

ANGELVINGE {skjutcr afvcti tUlbaka sin stol). Det ligger 
vil ingen under bordet. {Bada std npp pd hvar sin sida 
om bordstdcket och titta derunder, Bauiastenius, uppkommande 
genom golfvet under bordet och lyftande upp det pd silt 
hiifuud, sU acker ut sina armar at omse sidor och f attar Angel- 
vinge och fni Snabbelind i deras ndsor. Angelvinge och fru \ 
Snabbelind skrika till, rycka sig tillbaka, taga sig ommande pd 
sina ndsor och springa ut, trdngande hvarandra i dorren.) 

Sjuiionde scenen, 

OLOF BAUTASTENIUS. Sedan HILDUR och ADELMARK. 

o. BAUTASTENIUS {lyfter af sig och sdtter ner bordet). Hvar 
ar jag nu igen? Jag t}xkte jag nappade tag i tvi Unga 
krokar, med hvilkas tillhjelp jag kafvade mig upp. An ranner 
jag ner i jorden och an upp igen som en tomtpyse. {Ser sig 
omkring.) Men jag ar nu hemma hos mig, Gud vare lof! . . . 
Hvad ar det der? {Tager papperet, som Angelvinge tappat och 
oppnar derpd.) Mitt testamentel Hvem har knipit fram detl 
(Rifuer sonder papperet och kastar bitame' pd golfvet.) 

HILDUR (instortande, kastar sig till sin fars brost). Pappal 
Min gpda, min stackars pappa! 

ADELMARK (foljande Hildurf omfamnande Bautastenius). 
Hvilken outsaglig lyckal 

o. BAUTASTENIUS. Hildurl . . . Mitt barnl Herr doktorl 

ADELMARK. Har ha varit rysliga upptraden! 

HILDUR. Min goda, min beskedliga pappa, hvar har du 
varit hela detta Unga forfarliga dygn? 
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o. BAUTASTEKius. Hvar jag varii? Varit pi besot hos 
efterverlden, men fl de mig dit en gAng till, si ska dc ha 
fan med sig! Hur iir det? Ser jag forandrad ut? Ser jag ut 
som jag skulle vara hundrafemti ii? Hvasa? 

HiLDUR. Pappa ! 

ADELMAKK. HciT profcssor! 

o. BAUTASTENius (ft// Adtlmark, fattande hans hnnd). Ni 
ska ju vara en skicklig lakare, ni — kan ni kurera — ('I'ff' 
hans hand pi sill kufvud) kanner ni nigra knolar — nigra 
underknolarP 

Nej, visst inte. 
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o. BAUTASTENius (kdfttgt), Fixcra mig noga — har jag 
nagot vridet i mina ogon? 

HiLDUR. Du forskracker ossi 

o. BAUTASTENIUS (Jill HUduf). Scr jag redan forskracklig 
uti Jo, jo, borjan ar god, marker jagl {Till Adelmark,) 
Svara mig uppriktigt. (Vdnder nacken dt konotn,) Kann noga 
efter har jag anlag for galenskap? 

ADELMARK. Ncj. 

o. BAUTASTEiTius. Men jag fir kanske. Herr doktor, 
ni tycker »ju om min dotter? . . . Tag henne — tag mig 
med — lagg mig genast under er vird — satt mig i en 
snurrstol och Ut mig snurra omkring — ge mig dusch pi 
hjernan, si jag Uknar — lit mig medicinera — ta in 
morgon, middag och qvall — hvar minut en matsked — 
en kopp, tv& koppar. 

HILDUR (Jattar hans hand). For himlens skull! 

o. BAUTASTENIUS (//// Hilduf). Ja, jag trotsar framtiden, 
jag ska inte gifta om mig — du ska vaka ofver mig — i 
huset inga hushiUerskor, inga guvemanter, hor du det — 
och inga pigor heller — kor bort hvarendaste en piga — 
ty annars svarar jag inte for mig. {Till Adelmark.) Herrel — 
Finns det n^on dromedarie pA Vetenskapsakademien ? Salj 
inte dit mig, hor ni det — begraf mig drdentligtl Jag vill 
inte bli uppstoppad till ett spektakel for efterverldeni 

HILDUR. De olyckliga antiqviteterna ha berofvat honom 
forst^ndet. 

o. BAUTASTENIUS (ser sig omkring, hvarefier han f attar 
Hildurs och Adelmarks hdnder). Mina bam! Lemna mig 
allena! Lit mig sansa mig — allt ska bli godt igen, bara 

jag val — — se si (for dem till sidodorren) gi 

in nu. 

ADELMARK (till Hilduf), Lit OSS gi in, men ge noga 
akt pi honom. (De gd in i sidorummet. Det morknan) 

Adertonde scenen. 

OLOF BAUTASTENIUS. 

Antiqviteterna! Ja, det ar de fordomda antiqviteterna 
som aro orsaken till allt! Bort med dem! Jag vill aldrig se 
dem mer! [Fattar krukan.) 
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I. 

• Jag frin mina villor hastar, 

Langre jag forryckt ej ar. 
Jag den grfta forntid kastar 
Genast genom fonstret der. 
Krukan m^ ha sina varden; 
Dock jag henne sondersl&r, 
Nog- finns krukor qvar i verlden 
Vida mer an hundra irl 

{Kastar krukan och andra fot^nordiska lemningar ut genom 
fonstret.) Nu kommer turen till den grekiska antikeni 
[Fattar gipskufvudet.) 

2. 

HvadI Ar ej antiken borta! 
Samma vag med den det bar, 
Nasan ar en af de korta, 
Men dess langre min dock 'ar. 
Menskostolthet nog skall falla; 
Mensklig skonhet snart forg&r, 
Utan nasor a' vi alia 
Sakert inom hundra Sri 

{Kastar gipskufvudet och andra saker ut genom samma fonster.) 
Ut med alltsammans — jag ar utom mig — jag rasar — 
hvarje stycke jag kastar bort ar en sten mindre pi mitt brostl 

3- 
Evigt blir det sanna vardet, 

Fast ej kladt i guld och skir. 

Lyckligt for vSr d^skap ar det, 

Att den ej ododlig blir. 

Hur vi grubbla, hur vi kifvas, 

Ge hvarandra sAr pi sir, 

En gSng vi tillsammans trifvas 

I vJr graf minst hundra irl 

Nu aterstAr bara den der stenbilden bakom forhanget 
dcrborta — ut med den ocksA — hadanefter vill jag endast 
hylla — {Springer till forhanget, som i detsamma drages at sidan, 
och dd en rikt upplyst tabid visar sig, hvaruti Sanningens 
gudinna synes, segrande ofver lognen och viUfarelsema,) San- 
ningens gudinnal {FaUer pa knd och strdcker sina armar emot 
tabldn, Tahlan upplyses ytterligare af en kulort eld, hvarefter 
och sedan musiken borjat riddn Mngsamt faUer.) 
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Teaterpjet 

lampliga for sallskapsteatrar, med utsatt antal person er. 

(h. s Herrar; d. = Darner.) 



H:o Ore. 

I. Magiiter Blaekstadias (4 

ti« fl d>/ •••••••• ou> 

3. En fodelsedag pi galdsta- 
gan (9 h. 2 d.) 50. 

4. Rika morbror (4 h. 3 d.) 50. 
10. Hittebarnet (5 h. 4 d.) 50. 

II. Positivbataren (6 b. 2d.) 50. 
14. Det otroliga (3 b. 3 d.) 50. 

28. SttreBandeteatenallBkap 

(8 b. 1 d.) 50. 

29. Ben politiske kocken (4 b. 

8 d.) 50. 

30. Fliekorna pi Norr (7 h. 

5 d.) 50. 

34. Lilla apan (3 b. 2 d) 25. 

37. Hin ondes gifya (8 b. 

4 d.) 50. 

38, Min yan Idjtnanten (4 b. 

4 d.) 50. 

46. En midBommarnatt i Da- 
lame (6 b. 3 d.) . . . . 50. 

47. £nnattiFalkenberg(2b.) 50. 

48. En god nppfostran (3 b. 

4 d.) 50. 

49. Aprilnarrit (2b.).... 50. 

50. F6r Sent! (5b.).... 50. 

51. I Bobusliinska skarglrden 

(4 b. 3 d.) 50. 

52. Knsinen eller stadentaf- 
ventyrei (8 b. 2d.).. 50. 

53. Blekingsflickan (6 b. 3 d.) 50. 

54. Tiggarflickan (5 b. 5 d.) 50. 

55. Den gri paletin (10 b. 

4 d.) 50. 

56. Lefye fifangan (7 b. 3d.) 50. 

60. Hnrn tiden forandrar 

(5 b. 1 d.) 50. 

61. Mitt andrajag(5b. 2d.) 50. 

63. Hyresgast ocb Husegare. 

(4 h. 3 d.) 50. 

64. Min bostrn yillslbadet 

(6 b. 4 d.) 50. 

68. En Bengalisk Tiger (2 b. 
2d.) 50. 



N:o. 



Ore. 



50. 
50. 

50 

50. 

b. 2 d.) 50. 
Tingaro 



69. Blixt oeb Dnnder (3 b. 
2d.) . 

70. Andra tider, andra seder 
(11 b. 6 d.) 

71. Tre for en (4 b. 3 d.) 

72. Bark, Park ocb Stark 
(4 b. 3 d.) 

73. Det boga C (4 

75. »PI karlekens 
(6 b. 4 d.) 50. 

76. Majorskans krinolin (4 h. 
3d.) 50. 

77. En kopp tb^ (6 b. 7 d.) 50. 

78. Han reser for att roa 

sig (13 b. 7 d.) .... 50. 

79. Den Balhynte ynglingen 

(2 b. 2 d.) 25. 

80. Alias vir tant (6 b. 6 d.) 50. 

82. Den resande studenteu 

(4 b. 2d.) 50. 

83. Den tankspridde (1 b.) 25. 

84. Sanningsvannen (1 b.) . 25. 

85. Calle Olader (1 b.) . . 25. 

86. En gammal gosse (7 b. 

5 ^ \ 50^ 

87. En syartsjnk tok (3 b. 2 d.) 50. 

88. Ett stndentpnts (5 h. 3 d.) 25. 

89. Mamsell Garibaldi (3 b. 

5 d.) 25. 

90. Densyaga8idan(2b.2d.)50. 

91. Ett a^ent7r i Homle- 
girden (6 b. 3 d.) ... 50. 

92. Bror Jonatban (10 b. 4 d. 50. 

93. Rik8dag8mannen(4h2d.) 25. 

95. PI Hasselbaoken (2 b. 1 d. 25. 

96. Frieri ocb forstallning 

(4 b. 2 d.) 50. 

99. Herre! yar god tag bort 

er dotter (4 b. 3 d.) . 50. 
102. Nar man inte bar mSbler 
(6 b. 2 d.) 50. 

106. Slllbet pi flaskor (4 b. 
2d.) 25. 

107. KarlSabeUraff(6b 1 d.) 25 
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N:o. <hre. 

110. Malins korgar (1 d.) . 25. 

112. Aldrig for sent! (10 h. 

6 d.) 75. 

113. Tv& anga Idjtnanter (6 h. 
3d.) 25. 

114. »Han ar inte 8?ari8Jak 1» 

(3 h. Id.) 25. 

115. UIlaskallplbal(3h.ld.) 25. 

118. Jag ber tnsen g&nger 
om forl&telse (3 h. 3 d.) 50. 

119. Vi aro alia Hka (13 h. 

7 d.) 50. 

120. En Bondag p& Amager 

(9 h. 2. d) 50. 

121. De begge Pomadorna 

(4 h. 2 d.) 50. 

125. Stadenthatareii(3h.2d.) 50. 

126. Karleken p& aommar- 
noje (4 h. 2 d.) ... 25. 

127. Ett 8iockholm8geni(4b. 
2d.) 50. 

128. Fattig pa mynt (7 b. 
2d.) 50. 

129. Ett frieri i Yeatergot- 
land (7 h. 6 d.) ... 50. 

130. Grannarne (1 h. 1 d.) 25. 
132. Den olycklige alakaren 

(lb.) 25. 

134. Stadentens majnatt (1 h.) 25. 

135. Mammas gosse (1 b.) 25. 

136. En komedi (4 b. 2 d.) 75. 

139. En dfrerste i fordna 
dagar (7 h. 1 d.) . . . 50. 

140. Den gamle sklldespela- 
ren (1 b.) 25. 

141. Dengamlaaktri8«n(ld.) 25. 

142. Rosa ocb Rosita (4 b. 
3d.) 50 

143. Min tants planer (lb. 
3d.) 50. 

144. Min son p& 6alejan(l b.) 25. 

145. N:o 7 (6 h. 3 d.) . . 50. 

149. Friarn kommer (4 b. 2 d.) 50. 

150. Maskeraden i vindskam- 
maren (5 b. 3 d.) .. . 50. 

151. En liten berattelae ntan 
namn (4 b. 2 d.) . . . 50. 

153. En aftonanderb&Ilning 
(13 h. 5 d.) 25. 



N:o. Ore. 

154. Under aftons&ngeo (8 b. 
3d.) 25. 

155. Korp-Kerati (10 b. 4 d.) 50. 

159. Ett a^ent7r (6 b. 2 d.) 25. 

160. De nygifta (2 b. 3 d.) 50. 

161. Till&t min frn (4 b. 3d.) 50. 

162. Pi narri (3 b. 2 d.) . 50. 

163. En commnniBt (2 b. 1 d.) 25. 

164. Skal ocb karna(3b. 2 d.) 50. 
166. Tt& Instiga Turar (4 b. 

2d.) 50 

171. En spik i nyekelb&let 

(2 b. 1 d.) 25. 

172. Ett bem (2 b. 2 d.) . 25. 
178. Den bvita balsduken 

(2 b. 1 d.) 50. 

187. En anonym kyM (3b. 2d.) 35. 

188. Lilla 8&ngfo((eIn (3 h. 
Id.)..... 25. 

190. Den ajette (3 b. 2 d.) 25. 

191. Familjen Trogelin (6 b. 

192. Sven8keniParia(lb.6d.)30. 

193. Det Skadar inte! (6 b. 

4 d.) 50. 

195. Salig Ferdinand (2 b. 
3d.) 35. 

196. II Baoio (6 h. 3 d.) . 35. 

197. Majorens dottrar (7 b. 
3d.) 50. 

198. Revolutionen i Drif- 
banken (1 b. 8 d.) . . 50. 

199. Ofverstens m&g(5b.3 d.) 50. 

200. Sparlakanslexor (5 b. 
3d.) 50. 

201. Min ros i skogen (3 b. 
2d.) 50. 

213. Ocksft en forlofning (4 b. 
3d.) 50. 

214. Gnistan (1 b. 2d.).. 50. 
218. Mellan bjndningarna (2 

b. 3 d.) 50. 

220. »Fdrl&t migl» (2h. 1 d.)60. 

221. Svarfar (5 h. 7 d.) . . 75. 

222. En tviirvigg (3 b. 2 d.) 50. 
226. Pater-noBter (3 b. 3. d.) 50. 
228. Smiflickor (2 d.) . . . 50. 
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